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SILT-28
PENDANT RANGEHOOD INSTALLATION INSTRUCTIONS

Congratulations on your purchase!
Thank you for choosing a Sirius product.

 
 

www.siriusbrand.com

Gratulálunk a vásárlásához! 
Köszönjük, hogy a Sirius termékeit választotta.

SILT-28
FÜGGŐ PÁRAELSZÍVÓ TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
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TISZTELT VÁSÁRLÓ!
A páraelszívó kizárólag háztartási használatra készült. A csomagoláshoz használt anyagok természetbarát anyagok, 
amelyek a környezet veszélyeztetése nélkül újrahasznosíthatók, elhelyezhetők vagy megsemmisíthetők.
Ezeknek a tulajdonságoknak a felismerése érdekében minden csomagolóanyagot a megfelelő szimbólumokkal 
jelölnek meg.
Ha a páraelszívó cseréjét tervezi, a régi készüléket adja le egy használt háztartási gépekkel foglalkozó hivatalos 
gyűjtőhelyen.

TELEPÍTÉS
A használati útmutató a felhasználó számára készült, és a készülék adatait és kezelését ismerteti. Ez az útmutató az 
egy termékcsaládba tartozó különböző modellekhez készült, ezért olyan információkat és leírásokat is tartalmazhat, 
amelyek az Ön készülékére nem vonatkoznak.

BESZERELÉSI UTASÍTÁSOK
A készüléket az „Elektromos bekötés” című fejezet utasításainak, valamint az érvényben lévő előírásoknak és 
szabványoknak megfelelően kell csatlakoztatni az áramforráshoz. A bekötési műveleteket kizárólag képesített 
szakemberek végezhetik.

TŰZVESZÉLY ELLENI VÉDELEM
A készülék egyik oldalán magas konyhaszekrény mellé is beszerelhető, amelynek magassága meghaladhatja a 
készülék magasságát. A másik oldalán azonban kizárólag a készülékkel megegyező magasságú konyhaszekrény 
lehet.

A terméken vagy annak csomagolásán feltüntetett szimbólum azt jelzi, 
hogy ezt a terméket nem lehet háztartási hulladékként kezelni. Ehelyett 
le kell azt adni az elektromos és elektronikus berendezések egyik 
újrahasznosító gyűjtőközpontjában. Azzal, hogy biztosítja a termék 
megfelelő ártalmatlanítását, segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt negatív következményeket, amelyeket a termék 
nem megfelelő hulladékkezelése okozhat. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatos részletesebb információkért forduljon a helyi önkormányzathoz, 
a háztartásihulladék-ártalmatlanító szolgáltatáshoz, vagy az üzlethez, ahol 
a terméket megvásárolta. Ez a készülék az elektromos és elektronikai 
berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK európai irányelv (WEEE) szerint 
van megjelölve.
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The cooker surface and the lowest part of the hood 
must be at a minimum distance, as shown below.

• The appliance is not intended for use by young 
children without supervision. Young children 
should be supervised to ensure they do not play 
with the appliance.

• When performing the electrical connections on 
the appliance, please make sure that the current-
tap is provided with earth connection and that 
voltage values correspond to those indicated on 
the label placed inside the appliance itself.

• Please disconnect the appliance from power 
mains, before carrying out any cleaning or 
maintenance operation. If the appliance is not 
equipped with a nonseparable flexible cable and 
plug, or with another device ensuring omnipolar 
disconnection from the mains, with an opening 
distance between the contacts of at least 3mm, 
then such disconnecting devices must be 
provided in the fixed installation. If the appliance 
is equipped with a power cord and a plug, it shall 
be placed in such a way that the plug can be 
reached easily.

• The use of materials which can burst into flames 
(flambé) should be avoided in close proximity of 
the appliance. When frying, please pay particular 
attention to fire risk due to oil and grease. 
Being highly inflammable, hot oil is especially 
dangerous. Do not use uncovered electric grills. 
In order to avoid possible fire risk, all instructions 
for grease-filter cleaning and for removing 
eventual grease deposits should be strictly 
followed.

• Two persons are needed for the installation of 
this product. The appliance can be arranged only 
for filtering performances. In its filtering version 
the air and fumes conveyed by the appliance 
are cleaned both by a grease filter and by an 
active carbon filter, and put again into circulation. 
While the lamp version (SILT28 ROLL LAMP) only 
allows for hob lighting.

(Fig. 2)

600 - 700mm (induction)
650 - 750mm (gas)

WARNING

The appliance must be installed and 
connected to the power supply only by a 

qualified technician.

• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the same time as 
appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that only discharge the air back into the 
room)

• The details concerning the method and frequency of cleaning
• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;
• Do not flambé under the range hood;
• CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

WARNING: Failure to install the screws or fixing 
device in accordance with these instructions 
may result in electrical hazards.

BEFORE YOU INSTALL

•	 A készüléket kisgyermekek felügyelet nélkül 
nem használhatják. A kisgyermekeket felügyelni 
kell annak biztosítására, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

•	 A készülék elektromos csatlakoztatásakor 
ellenőrizze, hogy az elágazódoboz földelt 
csatlakozással van-e ellátva, és hogy a 
feszültségértékek megegyeznek-e a készülék 
belsejében elhelyezett címkén feltüntetett értékekkel.

•	 Kérjük, válassza le a készüléket az áramellátásról, 
mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási 
munkát elvégezne. Ha a készülék nem rendelkezik 
leválaszthatatlan rugalmas kábellel és csatlakozóval, 
vagy más olyan eszközzel, amely biztosítja a 
hálózati áramellátás teljes lekapcsolását, és 
amelynek érintkezői közötti távolság legalább 3 mm, 
akkor az ilyen lekapcsoló eszközöket a vezetékes 
hálózatban kell elhelyezni. Ha a készülék hálózati 
kábellel és csatlakozóval van ellátva, úgy kell 
elhelyezni, hogy a csatlakozó könnyen elérhető 
legyen.

MIELŐTT TELEPÍTENÉ

FIGYELEM
A készüléket az érvényben lévő előírásoknak 

megfelelően kell beszerelni és bekötni egy 
képzett szakembernek.

• 	 A helyiségnek megfelelő szellőzéssel kell rendelkeznie, ha a páraelszívót gázt vagy más tüzelőanyagot használó 
készülékekkel egyidejűleg használják (ez nem vonatkozik azokra a készülékekre, amelyek a levegőt kizárólag a 
helyiségbe vezetik vissza)

• 	 A tisztítás módjára és gyakoriságára vonatkozó részletek
• 	 Fennáll a tűz veszélye, ha a tisztítást nem az utasításoknak megfelelően végzik;
•	 Ne flambírozzon a páraelszívó alatt.
•	 VIGYÁZAT: A hozzáférhető részek főzőberendezésekkel történő használat esetén felforrósodhatnak.

A tűzhely és a páraelszívó alsó része között az 
alábbi ábra szerint megadott minimális távolságot kell 
biztosítani.

(indukciós)
(gáz)

•	 A készülék közvetlen közelében kerülni kell olyan 
anyagok használatát, amelyek lángra lobbanhatnak 
(flambírozás). Sütéskor kérjük, fordítson különös 
figyelmet az olaj és zsír okozta tűzveszélyre. A 
forró olaj fokozottan lobbanékony, ezért kifejezetten 
veszélyes. Ne használjon fedetlen elektromos 
grillsütőt. Az esetleges tűzveszély elkerülése 
érdekében szigorúan be kell tartani a zsírszűrő 
tisztítására és a zsírlerakódások eltávolítására 
vonatkozó utasításokat.

•	 A termék felszereléséhez két személyre van 
szükség. A berendezés csak szűrő folyamatok 
elvégzésére alkalmas. Szűrő változatában a 
berendezés az általa szállított levegőt és gőzöket 
zsírszűrővel és aktív szénszűrővel tisztítja meg, és 
visszaforgatja a keringtetésbe. A lámpás változat 
(SILT28 ROLL LAMP) viszont kizárólag a főzőlap 
megvilágítására alkalmas.

FIGYELMEZTETÉS: Ha a csavarokat vagy 
a rögzítőeszközt nem a jelen utasításoknak 
megfelelően szerelik be, akkor elektromos veszélyt 
okozhat.

(2. ábra)
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A: Mounting plate
B: Ceiling plate cover
C: Rangehood body, motor, filter, and light
• Dimensions: 480mm x 460mm
• Weight: 17.5kg
• Noise: 63 dBA
• Filters: Stainless Steel with Carbon 

 Re-Circulating Insert
• Airflow: 600m3/h
D: Power cable

TECHNICAL SKETCH
• Before installing the appliance read all these 

instructions carefully.  
• Make sure that the package is intact and all 

the parts are in good condition, otherwise stop 
the installation and contact the dealer. The 
manufacturer is not responsible for damages 
caused by material handling or product 
installation.

• Extract the product from the packaging and lay it 
on a suitable place on a soft material.

• Take the mounting plate out of the packaging 
(Fig.1); to install the hood, position it in the 
desired place of the ceiling, making sure the 
centre of the plate is aligned with the centre of 
the hob.

• Check that the ceiling structure is suitable to bear 
the weight of the appliance (weight: 17.5kg). 
Mark the holes to be drilled at the smaller 
openings of the plate (Fig.2).

• Drill the holes using an 8mm diameter drill. 
Fix the plate to the ceiling, by using the plastic 
dowels and the screws supplied with the 
appliance. Take the ceiling plate cover out of the 
packaging and then introduce the power cord 
and the three steel wires into the holes (fig.3). 

INSTALLATION

(Fig. 1)

(Fig. 2)

(Fig. 3)
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MŰSZAKI VÁZLAT TELEPÍTÉS

A: Rögzítőlemez
B: Mennyezeti burkolat
C: Páraelszívó burkolata, motorja, szűrője és világítása
•  Méretek: 480 mm x 460 mm
•  Súly: 17,5 kg
•  Zaj: 63 dBA
•  Szűrők: Rozsdamentes acél szénnel

Visszavezető betét
•  Légáramlás: 600m3/h
D: Tápkábel

• 	 A készülék felszerelése előtt figyelmesen olvassa el 
az összes utasítást.

• 	 Győződjön meg arról, hogy a csomag sértetlen, 
és minden alkatrész jó állapotban van; ellenkező 
esetben szakítsa meg a telepítést, és vegye fel a 
kapcsolatot a forgalmazóval. A gyártó nem vállal 
felelősséget az áruk kezelése vagy a termék 
felszerelése során bekövetkezett károkért.

• 	 Vegye ki a terméket a csomagolásból, és helyezze el 
egy puha felületre, megfelelő helyen.

• 	 Vegye ki a rögzítőlemezt a csomagolásból (1. ábra); 
a burkolat felszereléséhez helyezze azt a mennyezet 
kívánt helyére, ügyelve arra, hogy a lemez közepe 
egy vonalban legyen a főzőlap közepével.

• 	 Ellenőrizze, hogy a mennyezet szerkezete 
alkalmas-e a készülék súlyát elviselni (súly: 17,5 
kg). Jelölje meg a lemez kisebbik nyílásain a fúrandó 
lyukakat (2. ábra).

• 	 Fúrja ki a lyukakat egy 8 mm átmérőjű fúróval. 
Rögzítse a lemezt a mennyezethez a készülékhez 
mellékelt műanyag tiplik és csavarok segítségével. 
Vegye ki a mennyezeti burkolatot a csomagolásból, 
majd vezesse be a tápkábelt és a három acélhuzalt a 
nyílásokba (3. ábra).

(1. ábra)

(2. ábra)

(3. ábra)
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• Place the appliance close to the ceiling plate, 
and then insert the steel wires into the specific 
supports, as shown in Fig. 4.

• Adjust the hood desired height, paying attention 
to keeping the appliance perfectly in line with the 
floor by sliding the steel wire inside the support; 
you will need to loosen and push the support in 
order to allow the wire to slide, see Fig. 5.

• Secure the steel wires by tightening the support 
and screwing it as shown in Fig.6.

• Use some clamps in order to further secure the 
steel wire, see Fig. 7.

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

Perform the electrical connection. 
Place the ceiling plate cover in such a way as to hide 
the plate previously mounted, then secure it by using 
the three 10mm screws provided (fig.8).

(Fig. 8)

• 	 Helyezze a készüléket a mennyezeti lemez 
közelébe, majd illessze be az acélhuzalokat a kijelölt 
tartókba, a 4. ábra szerint.

Csatlakoztassa az elektromos hálózathoz.
Helyezze el a mennyezeti burkolatot úgy, hogy eltakarja 
a korábban felszerelt lemezt, majd rögzítse a mellékelt 
három 10 mm-es csavarral (8. ábra).

• 	 Állítsa be a burkolatot a kívánt magasságra, 
ügyelve arra, hogy a készülék tökéletesen egy 
vonalban legyen a padlóval: ehhez csúsztassa 
el a tartó belsejében található acélhuzalt; a huzal 
elcsúsztatásához meg kell lazítania és előre kell 
tolnia a tartót (lásd az 5. ábrát).

• 	 Rögzítse az acélhuzalokat úgy, hogy a tartót 
meghúzza és a 6. ábrán látható módon rögzítse.

• 	 Az acélhuzal további rögzítéséhez használjon 
néhány szorítóbilincset (lásd a 7. ábrát).

(4. ábra)

(5. ábra)

(6. ábra)

(7. ábra)

(8. ábra)
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OPERATION MODE 
Standard configuration:
Standard configuration requires all rangehood radio 
control systems to be provided with the same 
transmission code. In the event two rangehoods are 
installed in the same room or nearby, each system 
may affect the operation of the another. Therefore, 
the code of one radio control system must be 
changed.

Generating a new transmission code:
The radio control system is provided with preset 
codes. Should new codes be required, proceed as 
follows: Press simultaneously buttons:

for two seconds. When LEDs are on, press buttons:

(within 5 seconds). The LEDs flashing 3 times 
indicate the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently 
the preset codes.

Learning the new transmission code.
Once the transmission code is changed in the radio 
control unit, the electronic central unit of the cooker 
hood must be made to set the new code in the 
following way: 
Press the main power-off button of the hood and 
then restore power to the electronic control unit. 
Within the next 15 seconds, press the Light Button to 
synchronise the central unit with the code.

Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the 
procedure described below: press simultaneously 
buttons:

for 2 seconds. When LEDs light on, press buttons:

(within 5 seconds). LEDs flashing 6 times in-dicate 
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently 
the preset codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use 
the emergency button to switch the appliance off. 
After any necessary repairs have been performed, 
reset the emergency button.

Remote control
6 channel control for rangehood remote.

• When the rangehood is first turned on, hold the 
lighting button for 5 seconds.

RC001 - RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of 
rangehoods.

TECHNICAL DATA
• Alkaline battery powered: 12 V mod. 23 A
• Operating frequency: 433.92 Mhz
• Combinations: 32.768
• Max. consumption: 25 mA
• Operating temperature: -20 ÷ + 55 °C
• Dimensions: 120 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cooker 
hood management, as specified below:

 : Light ON/OFF command. 
 : Motor ON (speed level 1) / OFF command. 
 : Reduce speed. 
 : Increase speed. 
 : 10-minute timer.

INITIAL OPERATING CONDITION
The manufacturer supplies the radio control unit 
ready to be used with codes preset in the factory.

USING THE RANGEHOODA PÁRAELSZÍVÓ HASZNÁLATA
Távvezérlő
6 csatornás vezérlés a páraelszívó távirányítójához.

• 	 A páraelszívó első bekapcsolásakor tartsa lenyomva 
a világítás gombot 5 másodpercig.

RC001 - RÁDIÓS VEZÉRLÉS
A páraelszívók távirányításához használt rádiós vezérlés.

MŰSZAKI ADATOK
• 	 Alkáli elemes tápellátás: 12 V-os mod. 23 A
• 	 Működési frekvencia: 433,92 MHz
• 	 Kombinációk: 32 768
• 	 Max. fogyasztás: 25 mA
•	 Üzemi hőmérséklet: -20	 + 55 °C
•	 Méretek: 120 x 45 x 15 mm.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
A jeladón az alábbi 5 gomb található a páraelszívó 
irányítására:

	 : Lámpa BE/KI parancs.
 	 : Motor BE (1. sebességi szint) / KI parancs.
 	 : Sebesség csökkentése.
 	 : Sebesség növelése.
 	 : 10 perces időzítő.

KEZDETI ÜZEMÁLLAPOT
A gyártó használatra készen biztosítja a rádiós távirányító 
egységet, gyárilag beállított kódokkal.

ÜZEMMÓD
Standard konfiguráció:
A standard konfiguráció megköveteli, hogy az összes 
páraelszívó rádióvezérlésű rendszert ugyanazzal 
az átviteli kóddal kell ellátni. Ha két páraelszívó van 
felszerelve ugyanabban a helyiségben vagy egymás 
közelében, az egyik rendszer működése befolyásolhatja 
a másikét. Ezért meg kell változtatni az egyik rádiós 
vezérlőrendszer kódját.

Új átviteli kód generálása:
A rádiós vezérlőrendszert előre beállított kóddal 
biztosítjuk. Ha új kódokra van szükség, akkor végezze 
el az alábbi lépéseket: Nyomja le egyszerre a következő 
gombokat:

két másodpercig. Amikor a LED-ek világítanak, nyomja 
meg a gombokat:

(5 másodpercen belül). A LED-ek 3 felvillanása a 
folyamat befejezését jelzi.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre 
beállított kódokat.

Az új átviteli kód betanítása.
Miután megváltoztatta az átviteli kódot a rádiós 
vezérlőegységben, a páraelszívó központi elektronikus 
egységében is be kell állítani az új kódot, az alábbiak 
szerint:
Nyomja meg a páraelszívó fő kikapcsoló gombját, 
majd állítsa vissza az elektronikus vezérlőegység 
áramellátását. A központi egység kóddal való 
szinkronizálásához nyomja meg a „Világítás” gombot a 
következő 15 másodpercen belül.

A gyári konfiguráció visszaállítása:
A gyári konfiguráció visszaállításához kövesse az 
alábbi lépéseket: nyomja le egyszerre a következő 
gombokat:

2 másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-
lámpák, akkor nyomja le a következő gombokat:

(5 másodpercen belül). A 6-szor villogó LED-ek jelzik, 
hogy a művelet befejeződött.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre 
beállított kódokat.
Vészleállító gomb:
Ha a rádiós vezérlő nem működik, akkor használja 
a vészleállító gombot a készülék kikapcsolására. Az 
esetleges szükséges javítások elvégzése után állítsa 
vissza a vészleállító gombot.
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FIGYELEM

FIGYELMEZTETÉS

Az elemet évente ki kell cserélni a 
jeladó optimális hatótávolságának 

biztosításához.
A lemerült elem cseréjéhez vegye le a 
műanyag fedelet, vegye ki az elemet, 

majd helyezzen be egy újat ügyelve az 
elem helyes polaritására.

A használt elemeket speciális 
gyűjtőtartályokba kell dobni.

Az alábbi termék: RC001 Rádiós vezérlés megfelel a 
99/5/EK R&TTE irányelvben meghatározott előírásoknak.

Bármely olyan módosítás 
vagy átalakítás, amelyet a jogi 

megfelelőségi tanúsítvány tulajdonosa 
kifejezetten nem hagyott jóvá, 

érvénytelenítheti a felhasználó eszköz 
üzemeltetésével kapcsolatos jogait.

Vált.: 0 14/08/26

A termékek olyan elektronikus eszközzel vannak 
felszerelve, amely automatikusan kikapcsolja azokat, 
miután az utolsó műveletet követően 4 óráig üzemben 
voltak.

IDŐZÍTÉS
Az Európai Bizottság 2015. január 1-jén életbe lépő, 
az energiafogyasztást jelölő címkéről szóló EU65 sz. 
rendeletének, valamint a környezetbarát tervezésről 
szóló EU66 sz. rendeletének eredményeként 
módosítottuk termékeinket, hogy azok megfeleljenek a 
rendeletek előírásainak.
Az energiafogyasztás címkézésére vonatkozó 
előírásoknak megfelelő valamennyi modell új 
elektronikával van felszerelve, amelynek részét képezi 
egy időzítő készülék a szívósebesség szabályozására, 
amikor a légtérfogat meghaladja a 650 m3/h értéket.
A belső motorral felszerelt modellek, amelyek 
maximális légtérfogata meghaladja a 650 m3/h 
értéket, olyan időzítő eszközzel vannak felszerelve, 
amely 5 perc működés után automatikusan 4-esről 
3-asra váltja a szívósebességet. A külső motorral 
felszerelt modellek olyan távoli motorral vannak ellátva, 
amely a belső motoros változatokhoz hasonlóan 
időzítővel rendelkezik, és 650 m3/h felett csökkenti a 
szívósebességet. (Lásd a külső motorok útmutatóját). 
Azok a külső motorok, amelyek légtérfogata a 3. és 
a 4. sebességfokozatban is meghaladja a 650 m3/h 
értéket, az alábbi alapértelmezett időzített vezérlési 
funkciókkal rendelkeznek: A szívósebesség 6 perc 
elteltével automatikusan a 4-ről a 2. sebességfokozatra 
vált.
Ha a készülék a 3. sebességfokozaton működik, akkor 
7 perc elteltével automatikusan a 2. fokozatra vált. A 
sebesség működés közben is módosítható.
Készenléti állapotban a készülék energiafogyasztása 
nem éri el a 0,5 W értéket.
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MAINTENANCE
An accurate maintenance guarantees good 
functioning and long-lasting performance. 

*Particular care is due to the grease filter. Rotate the 
lower panel of the appliance by pulling the side knob 
down (see fig. 10). 

• Remove the grease filter by pulling on the side 
handle of the filter.

• After cleaning or replacement operations refit the 
grease filter and close the lower panel previously 
opened.

• The active coal filter has to be replaced in relation 
to its use, at least once every six months. To 
clean the appliance itself tepid water and neutral 
detergent are recommended, while abrasive 
products should be avoided. 

• The power cord must be replaced only by 
qualified person. 

Fluorescent circular lamp replacement
Rotate the lower panel of the appliance by pulling the 
side knob (see fig. 9-10). Remove the screws found 
on the panel and open it; replace the fluorescent 
lamp and then refit the panel.

Light globe: NEON LR-T5 40W 4200°K 842

(Fig. 10)

(Fig. 9)

Side knob

Red switch

KARBANTARTÁS
Pontos karbantartással garantálható a megfelelő 
működés és a tartós teljesítmény.

*Különösen ügyelni kell a zsírszűrő panelre. Húzza 
lefelé az oldalsó gombot, és forgassa el a készülék alsó 
panelját (lásd a 10. ábrát).

• 	 A zsírszűrőt a szűrő oldalsó fogantyújának 
meghúzásával vegye ki.

• 	 A tisztítás vagy a csere után helyezze vissza a 
zsírszűrőt, és csukja be az előzőleg kinyitott alsó 
panelt.

• 	 Az aktívszén-szűrőt a használat függvényében, 
legalább fél évente egyszer ki kell cserélni. 
A készüléket langyos vízzel és semleges 
mosószerrel ajánlott tisztítani, míg a súrolószereket 
kerülni kell.

• 	 A tápkábelt kizárólag szakképzett személy 
cserélheti ki.

A kör alakú fénycső cseréje: 
Az oldalsó gomb meghúzásával forgassa el a 
készülék alsó paneljét (lásd a 9–10. ábrát). Csavarja 
ki a burkolaton található csavarokat, majd nyissa ki 
a burkolatot; cserélje ki a fénycsövet, majd helyezze 
vissza a burkolatot.

(9. ábra)

(10. ábra)

Piros kapcsoló

Oldalsó gomb

Világítótest: NEON LR-T5 40W 4200°K 842
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SILT-28
PENDANT RANGEHOOD INSTALLATION INSTRUCTIONS

Congratulations on your purchase!
Thank you for choosing a Sirius product.

 
 

www.siriusbrand.com
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DEAR CUSTOMER
The rangehood is intended for household use only. Materials used for packaging are nature friendly and may 
be recycled, deposited or destroyed without any threat to the environment. 
In order to recognize these features, all packing materials are marked with relevant symbols. 
When you plan to replace your rangehood, deposit your old appliance with the authorized depot dealing with 
used household appliances.

INSTALLATION
Instructions for use have been prepared for the user, and describe the particulars and handling of the 
appliance. These instructions apply to different models from the same family of appliances, therefore you may 
find information and descriptions that may not apply to your particular appliance.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
He appliance should be connected to the power supply in accordance with the instructions from the chapter 
“Electrical connections” and in line with the standing regulations and standards. The connections should be 
carried out by a qualified personnel only.

FIRE HAZARD PROTECTION
Appliances are allowed to be mounted on one side next to a high kitchen cabinet, the height of which may 
exceed that of the appliance. On the opposite side however, only a kitchen cabinet of equal height as the 
appliance is allowed.

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed 
over to the applicable collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the 
product. This appliance is marked according to the European directive 
2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment (WEEE).
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The cooker surface and the lowest part of the hood 
must be at a minimum distance, as shown below.

• The appliance is not intended for use by young 
children without supervision. Young children 
should be supervised to ensure they do not play 
with the appliance.

• When performing the electrical connections on 
the appliance, please make sure that the current-
tap is provided with earth connection and that 
voltage values correspond to those indicated on 
the label placed inside the appliance itself.

• Please disconnect the appliance from power 
mains, before carrying out any cleaning or 
maintenance operation. If the appliance is not 
equipped with a nonseparable flexible cable and 
plug, or with another device ensuring omnipolar 
disconnection from the mains, with an opening 
distance between the contacts of at least 3mm, 
then such disconnecting devices must be 
provided in the fixed installation. If the appliance 
is equipped with a power cord and a plug, it shall 
be placed in such a way that the plug can be 
reached easily.

• The use of materials which can burst into flames 
(flambé) should be avoided in close proximity of 
the appliance. When frying, please pay particular 
attention to fire risk due to oil and grease. 
Being highly inflammable, hot oil is especially 
dangerous. Do not use uncovered electric grills. 
In order to avoid possible fire risk, all instructions 
for grease-filter cleaning and for removing 
eventual grease deposits should be strictly 
followed.

• Two persons are needed for the installation of 
this product. The appliance can be arranged only 
for filtering performances. In its filtering version 
the air and fumes conveyed by the appliance 
are cleaned both by a grease filter and by an 
active carbon filter, and put again into circulation. 
While the lamp version (SILT28 ROLL LAMP) only 
allows for hob lighting.

(Fig. 2)

600 - 700mm (induction)
650 - 750mm (gas)

WARNING

The appliance must be installed and 
connected to the power supply only by a 

qualified technician.

• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the same time as 
appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that only discharge the air back into the 
room)

• The details concerning the method and frequency of cleaning
• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;
• Do not flambé under the range hood;
• CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

WARNING: Failure to install the screws or fixing 
device in accordance with these instructions 
may result in electrical hazards.

BEFORE YOU INSTALL
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A: Mounting plate
B: Ceiling plate cover
C: Rangehood body, motor, filter, and light
• Dimensions: 480mm x 460mm
• Weight: 17.5kg
• Noise: 63 dBA
• Filters: Stainless Steel with Carbon 

 Re-Circulating Insert
• Airflow: 600m3/h
D: Power cable

TECHNICAL SKETCH
• Before installing the appliance read all these 

instructions carefully.  
• Make sure that the package is intact and all 

the parts are in good condition, otherwise stop 
the installation and contact the dealer. The 
manufacturer is not responsible for damages 
caused by material handling or product 
installation.

• Extract the product from the packaging and lay it 
on a suitable place on a soft material.

• Take the mounting plate out of the packaging 
(Fig.1); to install the hood, position it in the 
desired place of the ceiling, making sure the 
centre of the plate is aligned with the centre of 
the hob.

• Check that the ceiling structure is suitable to bear 
the weight of the appliance (weight: 17.5kg). 
Mark the holes to be drilled at the smaller 
openings of the plate (Fig.2).

• Drill the holes using an 8mm diameter drill. 
Fix the plate to the ceiling, by using the plastic 
dowels and the screws supplied with the 
appliance. Take the ceiling plate cover out of the 
packaging and then introduce the power cord 
and the three steel wires into the holes (fig.3). 

INSTALLATION

(Fig. 1)

(Fig. 2)

(Fig. 3)
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• Place the appliance close to the ceiling plate, 
and then insert the steel wires into the specific 
supports, as shown in Fig. 4.

• Adjust the hood desired height, paying attention 
to keeping the appliance perfectly in line with the 
floor by sliding the steel wire inside the support; 
you will need to loosen and push the support in 
order to allow the wire to slide, see Fig. 5.

• Secure the steel wires by tightening the support 
and screwing it as shown in Fig.6.

• Use some clamps in order to further secure the 
steel wire, see Fig. 7.

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

Perform the electrical connection. 
Place the ceiling plate cover in such a way as to hide 
the plate previously mounted, then secure it by using 
the three 10mm screws provided (fig.8).

(Fig. 8)
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OPERATION MODE 
Standard configuration:
Standard configuration requires all rangehood radio 
control systems to be provided with the same 
transmission code. In the event two rangehoods are 
installed in the same room or nearby, each system 
may affect the operation of the another. Therefore, 
the code of one radio control system must be 
changed.

Generating a new transmission code:
The radio control system is provided with preset 
codes. Should new codes be required, proceed as 
follows: Press simultaneously buttons:

for two seconds. When LEDs are on, press buttons:

(within 5 seconds). The LEDs flashing 3 times 
indicate the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently 
the preset codes.

Learning the new transmission code.
Once the transmission code is changed in the radio 
control unit, the electronic central unit of the cooker 
hood must be made to set the new code in the 
following way: 
Press the main power-off button of the hood and 
then restore power to the electronic control unit. 
Within the next 15 seconds, press the Light Button to 
synchronise the central unit with the code.

Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the 
procedure described below: press simultaneously 
buttons:

for 2 seconds. When LEDs light on, press buttons:

(within 5 seconds). LEDs flashing 6 times in-dicate 
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently 
the preset codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use 
the emergency button to switch the appliance off. 
After any necessary repairs have been performed, 
reset the emergency button.

Remote control
6 channel control for rangehood remote.

• When the rangehood is first turned on, hold the 
lighting button for 5 seconds.

RC001 - RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of 
rangehoods.

TECHNICAL DATA
• Alkaline battery powered: 12 V mod. 23 A
• Operating frequency: 433.92 Mhz
• Combinations: 32.768
• Max. consumption: 25 mA
• Operating temperature: -20 ÷ + 55 °C
• Dimensions: 120 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cooker 
hood management, as specified below:

 : Light ON/OFF command. 
 : Motor ON (speed level 1) / OFF command. 
 : Reduce speed. 
 : Increase speed. 
 : 10-minute timer.

INITIAL OPERATING CONDITION
The manufacturer supplies the radio control unit 
ready to be used with codes preset in the factory.

USING THE RANGEHOOD
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Any adjustments or modifications which 
have not been expressly approved by the 
holder of the legal conformity certificate 

may invalidate the user’s rights relating to 
the operation of the device.

Rev. 0 26/08/14

The products are endowed with an electronic device 
which allows the automatic switching off after 4 hours 
working from the last operation.

TIMING
As a result of the new EU65 “Energy label” and EU66 
“ Ecodesign” regulations issued by the European 
Commission, which came into force as from January 
1st, 2015 , our products have been adapted to 
comply with these new requirements. 
All of the models complying with the energy label 
requirements, are equipped with new electronics 
including a timer device for suction speeds control, 
when the air capacity exceeds 650m³/h. 
Internal motor models, with maximum air capacity 
higher than 650m³/h, are equipped with a timer 
device that automatically switches the suction speed 
from 4th to 3rd speed, after 5 minutes operation.
External motor models are equipped with remote 
motors that , as for internal motor versions, include 
a timer device that switches down the suction speed 
when it exceeds 650m3/h. (See External Motors 
Instructions ). Remote motors, whose air capacity 
exceeds 650m³/h at both 4th and 3rd speed, will 
have the following by default timer control functions: 
The suction speed is automatically switched from 4th 
to 2nd speed, after 6 minutes operation. 
If the appliance is working at 3rd speed, it is 
automatically switched to 2nd speed, after 7 minutes 
operation. Operation speeds can also be changed 
during operation. 
The energy consumption of the appliance in standby 
mode is lower than 0.5W.

The battery should be replaced every year 
to guarantee the optimal range of the 

transmitter. 
To replace the exhausted battery, take 

the plastic lid off, remove the battery and 
replace it with a new one, observing the 

correct battery polarities. 
Used batteries should be discarded in 

special collection bins.

The below product: RC001 Radio Control complies 
with the specifications set out in the R&TTE Directive 
99/5/EC.

WARNING

WARNING
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MAINTENANCE
An accurate maintenance guarantees good 
functioning and long-lasting performance. 

*Particular care is due to the grease filter. Rotate the 
lower panel of the appliance by pulling the side knob 
down (see fig. 10). 

• Remove the grease filter by pulling on the side 
handle of the filter.

• After cleaning or replacement operations refit the 
grease filter and close the lower panel previously 
opened.

• The active coal filter has to be replaced in relation 
to its use, at least once every six months. To 
clean the appliance itself tepid water and neutral 
detergent are recommended, while abrasive 
products should be avoided. 

• The power cord must be replaced only by 
qualified person. 

Fluorescent circular lamp replacement
Rotate the lower panel of the appliance by pulling the 
side knob (see fig. 9-10). Remove the screws found 
on the panel and open it; replace the fluorescent 
lamp and then refit the panel.

Light globe: NEON LR-T5 40W 4200°K 842

(Fig. 10)

(Fig. 9)

Side knob

Red switch
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Importőr:

MULTIKOMPLEX BUDAPEST KFT.
A páraelszívók szakértője... 1995 óta

H-1211 Budapest Mansfeld Péter utca 27.

tel.: (36-1) 427 0325

www.multikomplex.hu


